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RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT 
REMOVE THE BOTTOM COVER, NO USER SERVICEABLE PARTS ARE INSIDE.
REPAIRS MUST BE DONE BY OOKA ONLY.

WARNING

This device is for domestic use only.

This device contains batteries that are not 
replaceable. Any attempt to replace them may 
cause personal harm and injury.

This device must only be used with the power 
supply unit (PSU) provided.

This device should not be used near children or 
pets and should be stored out of their reach – DO 
NOT permit children to play with this device. 

This device is intended for use only by people, existing 
smokers and vapers of legal tobacco or non-tobacco 
smoking /vaping age. This device is not a smoking 
cessation device and is not intended as such.

POSSIBLE SIDE EFFECTS: Immediately stop 
using this device if you experience any of 
these symptoms or otherwise feel unwell 
after using this device: nausea, coughing, 

headache, irritation in the mouth or throat, 
nasal congestion, heart palpitations, vomiting, 
abnormal heart rate, stomach discomfort, 
dizziness, or rash. If the effects persist, seek 
medical advice.

Consult a healthcare professional before using 
this device if you are using any medication.

[FOR CONSUMERS IN THE USA]
This device complies with Part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that 
may cause undesired operation.

When using electrical appliances, basic safety 
precautions should be followed, including the 
following:

1.	 Keep and read these instructions before use.

2.	 This device is not to be used by persons 
(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge of the device or 
pods. Failure to follow these safety instructions 
and warnings may result in injury or damage. 

3.	 Do not use this device other than for its intended 
purpose; any different use is at your own risk.

4.	 This device must be properly set up in 
accordance with these instructions before use.

5.	 This device and its accessories contain no 
user-serviceable parts. Do not attempt to open, 
service, repair or modify the device yourself. 
Doing so may cause electric shock, thermal 
burns or fire.

6.	 The use of non-OOKA accessories is not advised, 
and may result in fire, electrical shock, or injury 
to persons.

7.	 Always use this device on a stable, flat surface. 
To protect against fire, electric shock and injury, 
do not expose this device to rain or moisture, 
and do not use this device near a sink full of 
water, bathtub or pool.

8.	 Do not place or operate this device on or near a 
hot gas burner, an electric / induction stove top, 
in a heated conventional or microwave oven.

9.	 Do not wash, wet or submerge the device body 
and PSU, and do not place any part of this device 
in a dishwasher.

10.	 Do not turn this device on if water has entered the 
device body. For help, contact Customer Service. 

11.	 Use only water in this device. Do not put any 
other liquids or foods in the water tank. Replace 
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the water in the tank after each use; do not 
ingest this water.

12.	 Do not place anything in the Portal of this 
device other than genuine OOKA pods or the 
recommended cleaning brushes. 

13.	 During charging, this device must not be 
covered and be placed in a well-ventilated 
area away from heat sources such as 
radiators, stoves, hot appliances or fires. High 
temperatures exposure may cause battery fluid 
leakage, thermal burns, battery venting or fire.

14.	 Do not touch the hot surfaces. The Portal lid 
will become hot during heating. Do not use 
this device if it becomes excessively hot to the 
touch elsewhere on the device.

15.	 When expelling stale flavors, gently blow down 
the hose. Do not blow too hard as it may disrupt 
your session and irreversibly damage your 
active pod.

16.	 Use the tongs provided to remove pods. Pods 
must be removed from this device at the end 
of each session. Let the pods cool before 
disposing of them with care.

17.	 Allow this device to fully cool before storing 
or changing pods.

18.	 This device must be cleaned and dried before 
storage.

19.	 Do not operate this device with a damaged 
cord or plug. 

20.	 If this device malfunctions or is damaged in 
any manner, stop using the device and contact 
Customer Service for support and advice.
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RIESGO DE INCENDIO

O DESCARGA ELÉCTRICA
DO NO ABRIR

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO O DESCARGA ELÉCTRICA, NO QUITE 
LA CUBIERTA INFERIOR, NO HAY PIEZAS REPARABLES POR EL USUARIO EN EL INTERIOR.
LAS REPARACIONES DEBEN SER REALIZADAS ÚNICAMENTE POR OOKA.

ADVERTENCIA

Este dispositivo es solo para uso doméstico.

Este dispositivo contiene baterías que no son 
reemplazables. Cualquier intento de reempla-
zarlas puede causar daños personales y lesiones.

Este dispositivo solo debe usarse con la unidad 
de fuente de alimentación (PSU) provista. 

Este dispositivo no debe usarse cerca de niños o 
mascotas y debe guardarse fuera de su alcance. 
NO permita que los niños jueguen con este 
dispositivo. 

Este dispositivo está diseñado para ser utilizado 
únicamente por personas, fumadores existentes 
y vapeadores de edad legal para fumar/vapear 
tabaco o no tabaco. Este dispositivo no es un 
dispositivo para dejar de fumar, y no está dise-
ñado como tal.

POSIBLES EFECTOS SECUNDARIOS: Deje de usar 
este dispositivo inmediatamente, si experimenta 
alguno de estos síntomas o se siente mal después de 
usar este dispositivo: náuseas, tos, dolor de cabeza, 
irritación en la boca o la garganta, congestión nasal, 
palpitaciones, vómitos, ritmo cardíaco anormal, 
malestar estomacal, mareos, o erupción cutánea. 
Si los efectos persisten, consulte a un médico.

Consulte a un profesional de la salud antes de 
usar este dispositivo, si está tomando algún 
medicamento.

[PARA CONSUMIDORES EN ESTADOS UNIDOS] 
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las 
Regulaciones de la FCC. La operación está sujeta 
a las siguientes dos condiciones: (1) Este dispositivo 
no puede causar interferencia dañina y (2) este 
dispositivo debe aceptar cualquier interferencia 
recibida, incluyendo la interferencia que pueda 
causar un funcionamiento no deseado.

Al usar aparatos eléctricos, se deben seguir pre-
cauciones básicas de seguridad, incluyendo las 
siguientes:

1.	 Guarde y lea estas instrucciones antes de usar. 

2.	 Este dispositivo no debe ser utilizado por per-
sonas (incluyendo niños) con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o falta 
de experiencia y conocimiento, a menos que 

hayan recibido supervisión o instrucciones. 
El incumplimiento de estas instrucciones y 
advertencias de seguridad puede provocar 
lesiones o daños. 

3.	 No utilice este dispositivo para otro fin que no 
sea el previsto; cualquier uso diferente es bajo 
su propio riesgo.

4.	 Este dispositivo debe configurarse correcta-
mente, de acuerdo con estas instrucciones 
antes de su uso.

5.	 Este dispositivo y sus accesorios no contienen 
piezas reparables por el usuario. No intente 
abrir, reparar o modificar el dispositivo usted 
mismo. Si lo hace, puede provocar una descarga 
eléctrica, quemaduras térmicas o un incendio.

6.	 No se recomienda el uso de accesorios que no 
sean OOKA, ya que pueden provocar incendios, 
descargas eléctricas o lesiones personales.

7.	 Utilice siempre este dispositivo sobre una 
superficie estable y plana. Para protegerse 
contra incendios, descargas eléctricas y lesio-
nes, no exponga este dispositivo a la lluvia ni a 
la humedad, y no lo use cerca de un fregadero 
lleno de agua, una bañera o una piscina.

8.	 No coloque ni opere este dispositivo sobre o 
cerca de un quemador de gas caliente, una 
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estufa eléctrica o de inducción, en un horno 
de microondas o convencional caliente.

9.	 No lave, moje ni sumerja el cuerpo del dispo-
sitivo y la PSU, y no coloque ninguna parte de 
este dispositivo en el lavavajillas.

10.	 No encienda este dispositivo si ha entrado agua 
en el cuerpo del mismo. Para obtener ayuda, 
comuníquese con Servicio al Cliente. 

11.	 Use solo agua en este dispositivo. No coloque 
otros líquidos o alimentos en el depósito de 
agua. Cambie el agua del tanque despues de 
cada uso; no ingiera esta agua.

12.	 No coloque nada en el Portal de este dispositivo 
que no sean cápsulas OOKA originales, o los 
cepillos de limpieza recomendados. 

13.	 Durante la carga, este dispositivo no debe 
cubrirse y debe colocarse en un área bien ven-
tilada lejos de fuentes de calor. La exposición 
a altas temperaturas puede provocar fugas de 
líquido de la batería, quemaduras térmicas, 
ventilación de la batería o incendio.

14.	 No toque las superficies calientes. La tapa del 
Portal se calentará durante el funcionamiento. 
No utilice este dispositivo si se calienta dema-
siado al tacto.

15.	 Cuando expulse el humo viciado, sople sua-
vemente la manguera. No sople demasiado 
fuerte, ya que puede interrumpir su sesión y 
dañar irreversiblemente su capsula.

16.	 Use las pinzas provistas para quitar las cáp-
sulas. Las cápsulas deben retirarse de este 
dispositivo al final de cada sesión. Deje que 
las cápsulas se enfríen antes de desecharlas 
con cuidado.

17.	 Permita que este dispositivo se enfríe por com-
pleto antes de guardar o cambiar las cápsulas.

18.	 Este dispositivo debe limpiarse y secarse antes 
de guardarlo.

19.	 No opere este dispositivo con un cable o 
enchufe dañado. 

20.	 Si este dispositivo funciona mal, o se daña de 
alguna manera, deje de usarlo y comuníquese 
con el Servicio de Atención al cliente para obte-
ner asistencia y asesoramiento.
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BRAND- ODER STROMSCHLAGGEFAHR

NICHT ÖFFNEN

WARNUNG: UM DIE GEFAHR EINES BRANDES ODER EINES STROMSCHLAGS ZU 
VERRINGERN, ENTFERNEN SIE NICHT DIE UNTERE ABDECKUNG, ES BEFINDEN 
SICH KEINE VOM BENUTZER ZU WARTENDEN TEILE IM INNEREN. REPARATUREN 
DÜRFEN NUR VON OOKA DURCHGEFÜHRT WERDEN. 

WARNUNG

Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch 
bestimmt.

Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht aus-
tauschbar sind. Jeder Versuch, sie auszutauschen, 
kann zu Personenschäden und Verletzungen 
führen.

Dieses Gerät darf nur mit dem mitgelieferten 
Netzteil (PSU) betrieben werden.

Dieses Gerät sollte nicht in der Nähe von Kin-
dern oder Haustieren verwendet und außerhalb 
ihrer Reichweite aufbewahrt werden. Erlauben 
Sie Kindern NICHT, mit diesem Gerät zu spielen.
 
Die Verwendung dieses Gerätes ist nur für diese 
Personengruppe bestimmt: Bestehende Rau-
cher und Damper von tabakhaltigen und tabak-
freien Produkten mit einem legalen Mindestalter. 
Dieses Gerät ist kein Gerät zur Raucherentwöh-
nung und ist auch nicht als solches gedacht.

MÖGLICHE NEBENWIRKUNGEN: Beenden Sie 
sofort die Verwendung dieses Gerätes, wenn 
bei Ihnen eines dieser Symptome auftritt oder 
Sie sich nach der Verwendung dieses Gerätes 
anderweitig unwohl fühlen: Übelkeit, Husten,
Kopfschmerzen, Reizungen im Mund oder 
Rachen, verstopfte Nase, Herzklopfen, Erbre-
chen, abnormale Herzfrequenz, Magenbeschwer-
den, Schwindel oder Hautausschlag. Wenn die 
Wirkung anhält, ärztlichen Rat einholen.

Wenden Sie sich vor dem Nutzen dieses Geräts an 
einen Arzt, wenn Sie Medikamente einnehmen.

[FÜR VERBRAUCHER IN DEN USA]
Dieses Gerät erfüllt die Bedingungen von Abschnitt 
15 der Vorschriften der FCC. Der Betrieb unterliegt 
den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät 
darf keine schädlichen Störungen verursachen, und 
(2) es muss alle empfangenen Störungen hinnehmen, 
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten 
Betrieb verursachen können.

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten grund-
legende Sicherheitshinweise beachtet werden, ein-
schließlich der folgenden:

1.	 Bewahren Sie diese Anleitung auf und lesen Sie 
sie vor dem Gebrauch. 

2.	 Dieses Gerät darf nicht von Personen (inkl. Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis des Geräts oder der 
Kapseln verwendet werden. Die Nichtbeachtung 
dieser Sicherheits- und Warnhinweise kann zu 
Verletzungen oder Beschädigungen führen.

3.	 Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgese-
henen Zweck; eine andere Verwendung erfolgt 
auf eigene Gefahr.

4.	 Dieses Gerät muss vor der Verwendung ordnungs-
gemäß laut dieser Anleitung eingerichtet werden.

5.	 Dieses Gerät und sein Zubehör enthalten keine 
vom Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen 
Sie nicht, das Gerät selbst zu öffnen, zu warten, 
zu reparieren oder zu modifizieren. Andernfalls 
kann es zu Stromschlägen, Verbrennungen oder 
Bränden kommen.

6.	 Die Verwendung von Zubehör, das nicht von 
OOKA stammt, wird nicht empfohlen und kann 
zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen 
von Personen führen.

7.	 Benutzen Sie dieses Gerät nur auf einer stabi-
len, ebenen Oberfläche. Um Feuer, Stromschläge 
und Verletzungen zu vermeiden, setzen Sie die-
ses Gerät weder Regen noch Feuchtigkeit aus 
und verwenden Sie es nicht in der Nähe eines 
Waschbeckens mit Wasser, einer Badewanne 
oder eines Pools.

SICHERHEIT GEHT VOR
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8.	 Platzieren oder betreiben Sie dieses Gerät 
nicht auf oder in der Nähe eines heißen 
Gasbrenners, eines Elektro-/Induktionsherds, 
eines beheizten herkömmlichen Ofens oder 
eines Mikrowellenherds.

9.	 Waschen, befeuchten und oder eintauchen in 
Wasser des Gerätegehäuses und des Netzteiles 
ist verboten.  Geben Sie keine Teile dieses 
Gerätes in die Spülmaschine.

10.	 Schalten Sie dieses Gerät nicht ein, wenn 
Wasser in das Gerätegehäuse eingedrungen 
ist. Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich 
an den Kundendienst. 

11.	 Verwenden Sie in diesem Gerät nur Wasser. Geben 
Sie keine anderen Flüssigkeiten oder Lebensmittel 
in den Wassertank. Ersetzen Sie das Wasser im 
Tank nach jedem Gebrauch; Trinken Sie dieses 
Wasser NICHT.

12.	 Platzieren Sie nichts anderes als Original-
OOKA-Kapseln oder die empfohlenen 
Reinigungsbürsten in die Öffnung dieses 
Gerätes.

13.	 Während des Ladevorgangs darf dieses Gerät 
nicht abgedeckt werden, und an einem gut 
belüfteten Ort, fern von Wärmequellen wie 
Heizkörpern, Öfen, heißen Geräten oder 

Feuer aufgestellt werden. Die Einwirkung 
hoher Temperaturen kann zum Austreten 
von Batterieflüssigkeit, zu thermischen 
Verbrennungen, zur Entlüftung der Batterie 
oder zu Bränden führen.

14.	 Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen. 
Der Deckel wird beim Erhitzen heiß. Benutzen 
Sie dieses Gerät nicht, wenn es sich an ande-
ren Stellen des Gerätes übermäßig heiß 
anfühlt.

15.	 Um abgestandene Aromen auszutreiben, bla-
sen Sie vorsichtig in den Schlauch. Blasen Sie 
nicht zu stark, da dies Ihre Sitzung unterbre-
chen könnte. Danach wäre Ihre aktive Kapsel 
nicht verwendbar.

16.	 Entfernen Sie die Kapseln mit der mitgeliefer-
ten Zange. Die Kapseln müssen am Ende jeder 
Sitzung von diesem Gerät entfernt werden. 
Lassen Sie die Kapseln abkühlen, bevor Sie sie 
vorsichtig entsorgen.

17.	 Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, 
bevor Sie es aufbewahren oder die Kapseln 
wechseln.

18.	 Das Gerät muss vor der Lagerung gereinigt und 
getrocknet werden.

19.	 Betreiben Sie dieses Gerät nicht mit einem 
beschädigten Kabel oder Stecker.

20.	 Wenn dieses Gerät eine Fehlfunktion aufweist 
oder in irgendeiner Weise beschädigt ist, stellen 
Sie die Verwendung des Gerätes ein und wen-
den Sie sich für Unterstützung und Beratung 
an den Kundendienst.
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.	13  أثناء الشحن، يجب عدم تغطية هذا الجهاز ووضعه في 
منطقة جيدة التهوية بعيداً عن مصادر الحرارة مثل 
أجهزة التدفئة أو الموقد أو الأجهزة الساخنة أو النار. 
تعريض الجهاز لدرجات الحرارة العالية من شأنه أن 
يؤدي لتسرب سائل البطارية أو حروق حرارية أو حريق.

.	14  لا تلمس غطاء الكبسولة في الجهاز حيث سيكون ساخناً 
في عملية التسخين. لا تستخدم الجهاز في حال ارتفاع 

حرارة أي جزء آخر غير غطاء الكبسولة.

.	15 للتخلص من النكهات القديمة انفخ عبر الأنبوب برفق. 
لا تنفخ بقوة لكي لا تعطّل جلستك عبر إلحاق الضرر 

بكبسولتك الحالية. 

.	16  استخدم الملقط المرفق لإزالة الكبسولات. يجب إزالة 
الكبسولة من الجهاز بعد كل جلسة. اترك الكبسولات 

تبرد قبل التخلص منها بعناية.

.	17 تغيير  أو  تخزينه  قبل  بالكامل  يبرد  الجهاز  دع 
لكبسولات. ا

.	18  يجب تنظيف الجهاز وتجفيفه قبل التخزين.

.	19  لا تقم بتشغيل الجهاز بسلك أو قابس تالف.

.	20  في حال تعطل الجهاز أو تعرضه للتلف بأي شكل من 
الأشكال. توقف عن استخدامه واتصل بخدمة العملاء 

للحصول على الدعم والمشورة.
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تحذير
خطر نشوب حريق أو صدمة كهر�ئية

لا تفتح
تحذيـــر: لتقليل مخاطر نشـــوب حريق أو صدمـــة كهر�ئية، لا تقم بإزالة الغطاء الســـفلي، ولا 

توجد أجزاء �لداخل يمكن للمســـتخدم صيانتها. يجب أن تتم الإصلاحات بواســـطة Ooka فقط.

تحذير

هذا الجهاز خاص بالإستخدام المنزلي فقط.

يات غير قابلة للإستبدال.  يحتوي هذا الجهاز على بطار
قد تتسبب اي محاولة لاستبداله إلى حدوث أضرار 

أو إصابات.

يجب استخدام هذا الجهاز فقط مع وحدة إمداد الطاقة 
الخاصة به.

لا تستخدم الجهاز بالقرب من الأطفال أو الحيوانات 
المنزلية وضعه بعيداً عن متناولهم – لا تسمح للأطفال 

باللعب بالجهاز.

هذا الجهاز مخصص للإستخدام من قبل الأشخاص 
المدخنين ومدخني السجائر الإلكترونية في سن التدخين 
القانوني. هذا الجهاز لا يساعد في الإقلاع عن التدخين.

الأعراض المحتملة من الإستخدام: توقف فوراً عن 
استخدام هذا الجهاز إذا واجهت أياً من هذه الأعراض 
أو شعرت بتوعك بعد الإستخدام: غثيان، سعال، صداع، 
تهيج في الفم أو الحلق، احتقان بالأنف، خفقان القلب،

يح  قيء، معدل نبضات قلب غير منتظم، شعور غير مر
في المعدة، دوار، طفح جلدي. اطلب مشورة طبية في 

حال استمرت هذه الأعراض.

استشر أخصائي رعاية صحية قبل استخدام الجهاز في 
حال كنت تستخدم أي دواء.

)للمستهلكين في الولايات المتحدة(
 .FCC 15 من قواعد لجنة  الجزء  الجهاز مع  يتوافق هذا 
ألا يسبب   )١( التاليين:  للشرطين  التشغيل  ويخضع 
الجهاز  الجهاز أي تداخل ضار، و)٢( أن يقبل هذا  هذا 
أي تداخل يتم استلامه، بما في ذلك ما يسبب التشغيل 

بصورة غير مرغوب فيها.

عند استخدام الأجهزة الكهربائية يجب اتباع احتياطات 
السلامة الأساسية. بما في ذلك:

	1 احتفظ بهذه التعليمات واقرأها قبل الإستخدام..

	2 لا يجوز استخدام هذا الجهاز من قبل الأشخاص )بما .
في ذلك الأطفال( الذين يعانون من ضعف في الحركة 
أو القدرة الحسّية أو الذهنية. أو الذين يفتقرون إلى 
الخبرة والمعرفة في الجهاز والكبسولات. قد يؤدي 
عدم اتباع تعليمات السلامة إلى حدوث إصابة أو 

تلف في الجهاز.

	3 لا تستخدم هذا الجهازإلا للغرض المقصود منه؛ وأي .
استخدام مختلف سيقع تحت مسؤوليتك الشخصية.

	4 للتعليمات . يجب تجهيز الجهاز بشكل صحيح وفقاً 
قبل الإستخدام.

	5 لا يحتوي هذا الجهاز وملحقاته على أجزاء يمكن .
للمستخدم صيانتها. لا تحاول فتح الجهاز لإصلاحه أو 
تعديله بنفسك. وقد يؤدي القيام بذلك إلى حدوث 

صدمة كهربائية أو حروق جسدية أو حريق.

	6 لا ينُصح باستخدام ملحقات غير OOKA فقد يؤدي ذلك .
إلى حريق أو صدمة كهربائية أو الإصابة.

	7 استخدم هذا الجهاز دائماً على سطح ثابت ومستوٍ .
للحماية من الحريق والصدمات الكهربائية والإصابة. 
لا تعرض هذا الجهاز للمطر أو الرطوبة ولا تستخدم 
هذا الجهاز بالقرب من حوض مليء بالماء أو حوض 

الإستحمام أو المسبح.

	8 لا تضع أو تشغل هذا الجهاز على أو بالقرب من موقد .
غاز ساخن أو موقد كهربائي أو جهاز ساخن أو فرن 

ميكروويف.

	9 لا تغسل أو تبلل الجهاز ووحدة إمداد الطاقة. ولا تضع .
أي جزء من الجهاز في غسالة الأطباق. 

.	10  لا تقم بتشغيل الجهاز إذا دخلت المياه عليه. للحصول 
على المساعدة في هذه الحال، يرجى الإتصال بخدمة 

العملاء.

.	11  استخدم الماء فقط في الجهاز. لا تضع أي سوائل أو 
أطعمة أخرى في خزان المياه. استبدل الماء في الخزان 

بعد كل استخدام ولا تشرب الماء المستخدم.

.	12  لا تضع أي كبسولة في مدخل الجهاز عدا كبسولات 
OOKA الأصلية أو فرشاة التنظيف المرفقة.
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GARANTIE
Wir sind für Sie da. Scannen Sie den QR-Code, um 

mehr über Ihre OOKA-Garantie zu erfahren.

GARANTÍA
Te tenemos cubierto. Escanee el código QR para 

obtener más información sobre su garantía OOKA.

WARRANTY
We’ve got you covered. Scan the QR code to 

find out more about your OOKA warranty.

UN PORTAL. MUCHOS MUNDOS.

Presentamos OOKA Sense Station, una combina-
ción de tecnologia punta y un diseño atractivo. 
Disfrute de una experiencia indulgente y super-
sensorial, y a la vez acceda a la puerta de entrada 
de un sinfín de experiencias. 

Para obtener más información sobre cómo obtener 
la mejor experiencia OOKA, visite OOKA.com. 

TECNOLOGÍA DE CALOR AVANZADA  
Y CÁPSULAS

Las cápsulas OOKA se crean con un alto grado 
de cuidado y artesanía. Cada capsula tiene un 
microchip inteligente único que le indica al Portal 
que siga un perfil de temperatura preciso, elabo-
rado según el contenido de cada cápsula. Esta 
tecnología avanzada de calor garantiza que cada 
cápsula brinde sus sabores y sensaciones óptimos 
para que disfrute de la mejor experiencia, siempre. 

EIN PORTAL. VIELE WELTEN.

Wir präsentieren die OOKA Sense Station, eine 
Kombination aus modernster Technologie und 
aufsehenerregendem Design. Erleben Sie über-
sinnlichen Genuss und betreten Sie das Tor zu 
endlosen Welten.

Um mehr darüber zu erfahren, wie Sie das beste 
OOKA-Erlebnis erhalten, besuchen Sie OOKA.COM
 
FORTSCHRITTLICHE WÄRMETECHNIK 
UND KAPSELN

OOKA-Kapseln werden mit einem hohen Maß an 
Sorgfalt und Handwerkskunst hergestellt. Jede 
Kapsel, mit unterschiedlichem Geschmack, ver-
fügt über einen intelligenten Mikrochip, der das 
Portal anweist, einem präzisen Temperaturprofil 
zu folgen, das auf den Inhalt jeder Kapsel zuge-
schnitten ist. Diese fortschrittliche Wärmetechno-
logie stellt sicher, dass jede Kapsel ihre optimalen 
Aromen und Erlebnisse liefert.

ONE PORTAL. MANY WORLDS.

Introducing OOKA Sense Station, a combination 
of cutting-edge technology and head-turning 
design. Enjoy super-sensory indulgence and enter 
a gateway to endless experiences. 

To learn more about how to get the best OOKA 
experience, visit OOKA.com. 

ADVANCED HEAT TECHNOLOGY AND PODS

OOKA pods are created with a high degree of care 
and craftsmanship. Each different flavor pod has 
an intelligent microchip that instructs the Portal 
to follow a precise temperature profile, crafted 
to the content of each pod. This advanced heat 
technology ensures that each pod delivers its 
optimal flavors and sensations so that you enjoy 
the best experience, always. 

ONE PORTAL. MANY WORLDS.
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الضمان
لقد وفرنا لك ما تريد. قم بمسح رمز الاستجابة السريعة 

ضوئياً لمعرفة المزيد عن ضمان OOKA الخاص بك.

بوابة واحدة. عوالم كثيرة.

تقدم لكم OOKA SENSE STATION مزيجاً من التكنولوجيا 
المتطورة والتصميم العصري الرائع. استمتعوا بعالم 
من الرفاهية مع تجارب وجلسات ستنقلكم إلى عوالم 

جديدة لا نهاية لها.

 OOKA الحصول على أفضل تجربة من  لمعرفة كيفية 
.OOKA.COM قم بزيارة 

تكنولوجيا الحرارة المتقدمة والكبسولات

العناية  OOKA بدرجة عالية من  يتم تصنيع كبسولات 
والحرفية. تحتوي كل كبسولة على شريحة ذكية ترشد 
الحرارة  اتباع خطوات دقيقة خاصة بدرجة  إلى  الجهاز 
مخصصة حسب محتويات كل كبسولة. تضمن تقنية 
النكهة والإحساس الأمثل  المتقدمة توفير  التسخين 

للاستمتاع بأفضل تجربة مع كل كبسولة.
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WHAT’S IN THE BOX

1.	 OOKA Sense Station
2.	 Adjustable mouthpiece and hose
3.	 Power supply unit (PSU)
4.	 Cleaning brush
5.	 Tongs
6.	 Replacement parts: (A) valve stop, (B) valve ball, 

(C) down pipe seal, (D) vent valve, (E) Portal lid seal  
(F) Hose connector O rings

A quick start guide and user manual are also included.

QUÉ HAY EN LA CAJA

1.	 OOKA Sense Station
2.	 Boquilla y manguera ajustables.
3.	 Unidad de Fuente de Alimentación (PSU)
4.	 Cepillo de limpieza
5.	 Pinzas
6.	 Piezas de repuesto: (A) Tope de la válvula, (B) Bola 

de la válvula, (C) Cierre del tubo descendente, 
(D) Válvula de ventilación, (E) Cierre de la tapa 
del portal, (F)  Aros del conector de la manguera 

También estan incluidos una guía de inicio rápido 
y un manual de usuario.

WAS IST IN DER BOX

1.	 OOKA Sense Station
2.	 Verstellbares Mundstück und Schlauch
3.	 Netzteil (PSU)
4.	 Reinigungsbürste
5.	 Zange
6.	 Ersatzteile: (A) Ventilanschlag, (B) Ventilkugel, 

(C) Tauchrohrdichtung, (D) Entlüftungsventil, 
(E) Portaldeckeldichtung, (F) O-Ringe für 
Schlauchanschluss

Eine Kurzanleitung und eine Bedienungsanleitung 
sind ebenfalls enthalten.

محتويات الصندوق

	1 .OOKA SENSE STATION جهاز
	2 مبسم وخرطوم قابلان للتعديل.
	3 وحدة إمداد الطاقة.
	4 فرشاة التنظيف.
	5 ملقط.
	6 قطع تبديل: )أ( سدادة الصمام )ب( كرة الصمام )ت( .

ختم الأنبوب السفلي )ج( صمام التهوية )د( غلاف 
البوابة )ه( حلقات مطاطية لوصل الخرطوم

ً دليل البدء السريع ودليل المستخدم مرفق مع الجهاز أيضا

13
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WHAT’S WHAT?

1.	 Portal
2.	 Portal ring
3.	 Portal lid
4.	 Portal lid open button
5.	 Portal lid seal
6.	 Device body
7.	 LED battery indicators
8.	 Power button
9.	 Fill line
10.	 Hose connector
11.	 Water tank
12.	 Tank release button
13.	 Charging port
14.	 Vent 
15.	 Air flow adjuster
16.	 Mouthpiece grip
17.	 Mouthpiece tip
18.	 Tank lid
19.	 Down pipe

¿QUE ES CADA COSA?

1.	 Portal
2.	 Anillo de Portal
3.	 Tapa del Portal
4.	 Botón de apertura  

de la tapa del Portal
5.	 Sello de la tapa del Portal
6.	 Cuerpo del dispositivo
7.	 Indicadores LED  

de batería 
8.	 Botón de encendido
9.	 Línea de Llenado
10.	 Conector de la 

manguera
11.	 Depósito de agua
12.	 Botón de liberación  

del depósito
13.	 Puerto de carga
14.	 Válvula 
15.	 Ajustador de flujo  

de aire
16.	 Mango de boquilla
17.	 Punta de boquilla
18.	 Tapa de depósito
19.	 Tubo descendente

WAS IST WAS?

1.	 Portal
2.	 Portalring
3.	 Portaldeckel
4.	 Taste zum Öffnen des 

Portaldeckels
5.	 Portaldeckeldichtung
6.	 Gerätekörper
7.	 LED-Batterieanzeigen 
8.	 Power-Taste
9.	 Fülllinie
10.	 Schlauchanschluss
11.	 Wassertank
12.	 Tankentriegelungsknopf
13.	 Ladeanschluss
14.	 Entlüftung 
15.	 Luftstromregler
16.	 Mundstückgriff
17.	 Mundstückspitze
18.	 Tankdeckel
19.	 Tauchrohr

مكونات الجهاز

	1 البوابة.
	2 حلقة البوابة.
	3 غطاء البوابة.
	4 زر غطاء البوابة.
	5 غلاف البوابة.
	6 جسم الجهاز.
	7 مؤشرات البطارية.
	8 زر التشغيل.
	9 خط التعبئة.

.	10  موصل الخرطوم
.	11  خزان الماء
.	12  كبسة تحرير الخزان
.	13  منفذ الشحن 
.	14  فتحة التهوية
.	15  ضابط تدفق الهواء
.	16  قبضة المبسم
.	17  طرف المبسم 
.	18  غطاء الخزان
.	19  الأنبوب السفلي
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FLASHING WHITE - Insert a pod to begin

BLANCO PARPADEANTE - Inserta una 
cápsula para empezar

BLINKENDES WEISS - Setzen Sie eine 
Kapsel ein, um zu beginnen

SOLID AMBER - Ready to be enjoyed

AMBAR FIJO- Listo para disfrutar

LEUCHTENDES ORANGE - Bereit zum 
Genießen

PULSING AMBER  - Heating up

AMBAR PARPADEANTE 
- Calentamiento

BLINKENDES ORANGE- Aufheizen

أبيض متقطع - أدخل الكبسولة للبدء وميض أصفر - يتم تجهيز الجلسة أصفر ثابت - الجهاز جاهز للإستخدام

PORTAL RING INDICATORS

16



FLASHING RED - Warning or error

ROJO PARPADEANTE - Error o 
atención

BLINKENDES ROT - Warnung oder Fehler

PULSING PURPLE -  Session paused

MORADO PARPADEANTE - Sesión 
pausada

BLINKENDES LILA -  Sitzung pausiert

FLASHING GREEN - Entering “travel mode”

VERDE PARPADEANTE - comenzando 
el “modo viaje”

BLINKENDES GRÜN - Wechseln in den 
“Reisemodus“

*Refer to FAQ for more details

وميض بنفسجي - توقف مؤقت للجلسة أحمر متقطع - تحذير أو خطأ أخضر متقطع - الدخول في »وضع السفر«
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WHITE-RED-WHITE - Pod not detected.

1.	 Check if the pod has its ring attached.
2.	 Insert the pod with the tab facing 9 o’clock.
	 Note: The same pod cannot be used twice.

BLANCO-ROJO-BLANCO - Cápsula no detectada

1.	 Compruebe que la cápsula tiene el anillo adjunto.
2.	 Inserte la cápsula con la pestaña orientada 

hacia las 9 hrs.
	  Nota: La misma cápsula no puede usarse dos 	
	 veces.

WEISS-ROT-WEISS - Pod nicht erkannt.

1.	 Überprüfen Sie, ob der Ring an der Kapsel ange-
bracht ist.

2.	 Setzen Sie die Kapsel mit der Lasche auf die 9 
Uhr Position.

	 Hinweis: Dieselbe Kapsel kann nicht zweimal      
ver wendet werden.

أبيض- أحمر - أبيض - لم يتم التعرف على الكبسولة

	1 التأكدّ أن حلقة الكبسولة موجودة.  .
	2 مواجه . الكبسولة  من  البارز  الجزء  أن  التأكدّ 

اليسار.  لجهة 
ملاحظة: لا يمكن استعمال الكبسولة أكثر من 	 	

مرة واحدة. 	

Charging
Cargando
Aufladen

Battery level
Nivel de bateria
Akkustand

Charging required
Se requiere carga
Aufladen erforderlich
الجهاز يحتاج للشحن

جاري الشحن

جاري الشحن

لا يتم الشحن 

Connected to charger
Conectado al cargador
An das Ladegerät angeschlossen

LED INDICATORSTROUBLESHOOTING TIP
POD NOT DETECTED.
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ROTES LED BLINKT
Batterie kritisch schwach (kann nicht eingeschal-
tet werden)
Wenn Ihr OOKA-Akku vollständig entladen ist, blinkt die 
rote LED Leuchte. Bitte laden Sie Ihr OOKA Gerät. Zum 
Starten ist eine Ladung von mindestens 15 % erforderlich.

Wenn Ihre OOKA kühl ist: Die rot blinkende LED 
wird grün. Laden Sie Ihre OOKA 20 bis 30 Minuten 
lang auf. Anschließend können Sie sie einschalten, 
während sie weiter auflädt.

Wenn Ihre OOKA zu heiß ist: Bewahren Sie Ihre OOKA 
mit angeschlossenem Ladegerät an einem kühlen 
Ort auf. Sobald Ihre OOKA ausreichend abgekühlt ist, 
beginnt sie automatisch mit dem Ladevorgang, was 
durch blinkende weiße LEDs angezeigt wird. Lassen 
Sie die OOKA 20 bis 30 Minuten lang aufladen, danach 
können Sie das Gerät einschalten, während es weiter 
lädt.

Hinweis: Dies ist eine Sicherheitsfunktion, um das Aufladen zu 
verhindern, während der Akku zu heiß ist. Weitere Informationen 
finden Sie in den FAQs.

RED LED BLINKING
Battery critically low (unable to power up)
When your OOKA battery is fully drained, the red 
LED will blink. At this point, plug your OOKA and 
charge it. A minimum of 15% charge is needed for 
it to power up.

If OOKA is cool: The red blinking LED will turn green. 
Charge your OOKA for 20-30 minutes after which 
you can power it up while keeping it plugged in.

If OOKA is hot: Keep your OOKA in a cool place with 
the charger plugged in. Once your OOKA has cooled 
sufficiently, it will begin charging automatically as 
indicated by white LEDs flashing. Keep it charged 
for 20-30 minutes after which you can power it up 
while keeping it plugged in.

Note: This is a safety feature to prevent charging while the 
battery is too hot. Refer to the FAQs for more details.

LED ROJO PARPADEANTE
Bateria criticamente baja (No se puede encender)
Cuando la batería de OOKA esté completamente 
agotada, el LED rojo parpadeará. En este punto, 
enchufe su OOKA y cárguelo. Se necesita un mínimo 
de 15% de carga para que se encienda.

Si OOKA esta fria: El LED rojo parpadeante se vol-
verá verde. Cargue su OOKA durante 20-30 minutos, 
después de lo cual puede encenderlo mientras lo 
mantiene enchufado.

ضوء أحمر متقطع
البطارية منخفضة للغاية )غير قابل على التشغيل(

في حال استنزاف بطارية الجهاز بالكامل، الضوء الأحمر 
 OOKA سيظهر. في هذه الحالة، يتوجب عليك توصيل جهاز
الخاص بك بالشحن. نسبة الشحن يجب أن تكون ٪15 

على الأقل للتشغيل. 

في حال كانت درجة حرارة جهاز OOKA منخفضة الضوء 
الأحمر سيتحول إلى ضوء أخضر. يمكنك حينها شحن جهاز 
OOKA لمدة 20-30 دقيقة ثم تشغيله وهو متصل بالشحن. 

في حال كانت درجة حرارة جهاز OOKA مرتفعة تأكد من 
وضع جهاز OOKA الخاص بك في بيئة ذات درجة حرارة 
منخفضة وقم بتوصيل الجهاز بالشحن. في حال وصول 
الجهاز لدرجة حرارة أبرد، سيقوم الجهاز تلقائياً بالشحن 
ويمكنك معرفة ذلك عبر الإضاءة الموضحة على مؤشر 
البطارية. دع الجهاز يشحن لمدة 20-30 دقيقة قبل 

التشغيل، ولا تقم بفصله من الشحن عند التشغيل. 

ملاحظة: خاصية السلامة هذه 
تمنع عملية الشحن في حال كانت 
درجة حرارة الجهاز مرتفعة جداً. 
الأسئلة  قسم  مراجعة  يرجى 
المتكررة للمزيد من المعلومات. 

Si OOKA está caliente: Mantenga su OOKA en un lugar 
fresco con el cargador enchufado. Una vez que su OOKA 
se haya enfriado lo suficiente, comenzará a cargarse 
automáticamente como lo indica el LED que se vuelve 
verde. Manténgalo cargado durante 20-30 minutos, 
después de lo cual puede encenderlo mientras lo 
mantiene enchufado.

Nota: Esta es una característica de seguridad para evitar la 
carga mientras la batería está demasiado caliente. Consulte 
las preguntas frecuentes para obtener más detalles.

TROUBLESHOOTING TIP
OOKA NOT POWERING UP
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PREPARE YOUR OOKA 

1. CHARGE
Charge your OOKA fully with the PSU provided for 
at least 3-4 hours.
  
2. FILL WITH WATER 
Slide the tank release button and lift the device 
body. Add water to the fill line. Align the dots on 
the device body and tank to reassemble OOKA.

3. CONNECT
Position the hose as per the image and insert it 
until you hear a click.

4. DROP A POD
Check if your pod has seals. Remove both the top 
and bottom seals (if any). Do not remove the pod 
ring. Insert the pod with its tab facing 9 o’clock.

5. POWER UP
Press once and release. Press again and hold 
until the power button outer ring is fully lit.
A beep and the Portal ring pulsing amber indicate 
that OOKA is heating up. Wait for a few minutes.

6. READY!
Solid amber and an ascending beep indicate your 
session is ready.

PREPARA TU OOKA

1. CARGAR
Cargue su OOKA completamente con el cargador 
proporcionado durante al menos 3-4 horas.

2. LLENE CON AGUA
Deslice el botón de liberación del tanque y levante 
el cuerpo del dispositivo.Agregue agua hasta la 
línea de llenado. Alinee los puntos en el cuerpo del 
dispositivo y el tanque para volver a armar su OOKA.

3. CONECTA LA MANGUERA
Coloque la manguera como se muestra en la ima-
gen, e insértela hasta que escuche un clic.

4. SACA UNA CÁPSULA
No retire el anillo de la cápsula. Inserte la cápsula 
con su pestaña orientada hacia las 9 en punto.

5. ENCIÉNDELO
Presione una vez y suelte. Presione nuevamente y
mantenga presionado hasta que el anillo exterior
del botón de encendido esté completamente
iluminado. Un pitido y el anillo del Portal parpadeando 
en ámbar te indicarán que OOKA se está calentando. 
Espere unos minutos.

6. ¡LISTO!
La luz ámbar fija y un pitido ascendente indican 
que su sesión está lista.
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قم بإعداد جهاز OOKA الخاص بك.

الشحن 	.1
قم بشحن جهاز OOKA الخاص بك بالكامل مع استخدام 

وحدة إمداد الطاقة لمدةّ 3-4 ساعات على الأقل.

تعبئة الماء 	.2
اكبس زر تحرير الخزان وافصل جسم الجهاز. املأ الخزان 
بالماء إلى الخط الموضح ثم قم بمحاذاة النقاط الموجودة 

على جسم الجهاز والخزان لإعادة التركيب.

توصيل الخرطوم 	.3
ادخل الخرطوم على النحو الموضح في الصورة. سيكون 
هناك صوت طقة لتأكيد أن الخرطوم تم إدخاله بالشكل 

الصحيح.

أدخل الكبسولة 	.4
لا تقم بإزالة حلقة الكبسولة. وادخل الكبسولة مع الجزء 

البارز من الكبسولة مواجهاً لجهة اليسار.

وقت التشغيل 	.5
قم بالضغط على الزر مرة واحدة، ثم اضغط مرة أخرى 
باستمرار حتى ترى أن محيط زر التشغيل أصبح مضيئاً.

استمتع! 	.6
يشير اللون الأصفر الثابت وصوت التنبيه بأن الجهاز 

جاهز للإستخدام.

BEREITEN SIE IHRE OOKA VOR

1. AUFLADEN
Laden Sie Ihre OOKA mit dem mitgelieferten Netzteil 
mindestens 3-4 Stunden lang vollständig auf.

2. MIT WASSER FÜLLEN
Betätigen Sie den Tankentriegelungsknopf und heben 
Sie das Gerätegehäuse an. Fügen Sie Wasser bis zur 
Fülllinie hinzu. Um die OOKA wieder zusammenzu-
setzen platzieren sie Gerätegehäuse und Tank mit 
den Punkten übereinander.

3. SCHLIESSEN SIE DEN SCHLAUCH AN
Positionieren Sie den Schlauch gemäß der Abbildung 
und führen Sie ihn ein, bis Sie ein Klicken hören.

4. LEGEN SIE EINE KAPSEL EIN
Überprüfen Sie, ob Ihre Kapsel über ein Frischhaltesie-
gel verfügt. Entfernen Sie sowohl das obere als auch 
das untere Siegel (falls vorhanden). Entfernen Sie den 
Kapsel-Ring nicht. Setzen Sie die Kapsel mit der Lasche 
nach 9 Uhr ein.

5. EINSCHALTEN
Einmal drücken und loslassen. Drücken Sie die Taste 
erneut und halten Sie sie gedrückt, bis der äußere Ring 
der Einschalttaste vollständig leuchtet.
Ein Piepton und das orange Pulsieren des Portalrings 
zeigen an, dass sich die OOKA aufheizt. Warten Sie 
ein paar Minuten.

6. FERTIG!
Leuchtendes Orange und ein ansteigender Piepton 
zeigen an, dass Ihre Sitzung bereit ist. 23
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EXPERIENCE OOKA

1. ENJOYING YOUR SESSION
Inhale through the mouthpiece to enjoy the 
sensorial experience. Remember, do not open  
the Portal lid partway through your session. 

2. ADJUST THE DRAW PRESSURE
Use the air flow adjuster to alter the draw pressure. 
Twist the adjuster and try the different settings to 
find out which works best for you. 

3. PAUSING YOUR SESSION*
Press the power button twice within 5 seconds. The 
Portal ring will begin to pulse purple. Do not open the 
Portal lid or change your pod as this will cancel the 
pause function and you will lose your session with 
this pod. To resume, press the power button twice; 
the Portal ring will revert to amber.

*This function works for most pods, not all. Refer 
to the troubleshooting section for more details. 

4. PURGING
If the flavors start to become stale, gently blow 
down the hose to expel it through the vent. Do not 
blow too hard as it may disrupt your session.

EXPERIMENTA OOKA

1. DISFRUTANDO DE TU SESIÓN
Inhala por la boquilla para disfrutar de la expe-
riencia sensorial. Recuerda, no abras la tapa del 
Portal durante la sesión. 

2. AJUSTANDO LA PRESIÓN 
Usa el ajustador de flujo de aire para alterar la 
presión de extracción. Gire el ajustador y pruebe 
las diferentes configuraciones para descubrir cuál 
funciona mejor para usted. 

3. PAUSANDO SU SESIÓN*
Pulse el botón de encendido dos veces en 5 segun-
dos. El anillo de Portal comenzará a parpadear de 
color púrpura. No abra la tapa del Portal, ni cambie 
su cápsula, ya que esto cancelará la función de 
pausa y perderá su sesión. Para reanudar, presione 
el botón de encendido dos veces; el anillo del Portal 
volverá a ser ámbar. 

*Esta función funciona para la mayoría de las cáp-
sulas, pero no para todas. Consulte la sección de 
solución de problemas para obtener más detalles.

4. PURGA
Si los sabores comienzan a volverse rancios, sople 
suavemente la manguera para expulsarlos a través 
de la ventilación. No sople demasiado fuerte, ya 
que puede interrumpir su sesión.
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OOKA بة استمتع بتجر

الإستمتاع بجلستك 	.1
اسحب عبر المبسم للإستمتاع بتجربة  فريدة. تذكر، 

لا تفتح غطاء بوابة الكبسولة أثناء جلستك.

ضبط قوة السحب 	.2
استخدم أداة ضبط تدفق الهواء لتغيير قوة السحب من 
الخرطوم. قم بتدوير ضابط ضغط الهواء للوصول لطريقة 

الإستخدام الأفضل لك.

إيقاف جلستك مؤقتاً* 	.3
اضغط زر التشغيل مرتين ضمن 5 ثوان لترى حلقة البوابة 
تنبض باللون البنفسجي. لا تفتح غطاء البوابة أو تستبدل 
الكبسولة حيث أن هذا بإمكانه أن يعطّل وظيفة الإيقاف 
المؤقت ومن شأنه أن يفسد جلستك الحالية. للعودة 
لتجربتك، كل ما عليك فعله هو ضغط زر التشغيل مرتين 

لترى حلقة البوابة تضيء باللون الأصفر.

وليس  الكبسولات  تعمل مع معظم  الخاصية  *هذه 
للمزيد من  الأعطال  استكشاف  راجع قسم  جميعها. 

المعلومات.

4. النفخ لإزالة الدخان
الخرطوم  انفخ برفق عبر  بالتلاشي،  النكهة  إذا بدأت 
للتخلص من النكهات العالقة عبر فتحة التهوية. لا تنفخ 

بقوة لكي لا تعطّل جلستك.

OOKA ERLEBEN

1. GENIESSEN SIE IHRE SITZUNG
Ziehen Sie durch das Mundstück ein, um die sinnli-
che Erfahrung zu genießen. Denken Sie daran, den 
Portaldeckel nicht während Ihrer Sitzung zu öffnen. 

2. DEN DURCHZUG EINSTELLEN
Verwenden Sie den Luftstromregler, um den Durch-
zug zu ändern. Drehen Sie den Ring und probieren Sie 
die verschiedenen Einstellungen aus, um herauszu-
finden, welche  Stufe für Sie am besten geeignet ist. 

3. PAUSIEREN SIE IHRE SITZUNG*
Drücken Sie die Power-Taste  innerhalb von 5 Sekun-
den zweimal. Der Portalring beginnt lila zu blinken. 
Öffnen Sie nicht den Portaldeckel und wechseln 
Sie nicht Ihre Kapsel, da dadurch die Pausenfunk-
tion abgebrochen wird und Sie Ihre Sitzung mit 
dieser Kapsel verlieren. Um fortzufahren, drücken 
Sie zweimal die Power-Taste. Der Portalring wird 
wieder orange. 

*Diese Funktion funktioniert für die meisten Pods, 
nicht für alle. Weitere Informationen finden Sie im 
Abschnitt zur Fehlerbehebung.

4. ENTLÜFTUNG
Wenn die Aromen abgestanden sind, pusten Sie 
in das Mundstück vorsichtig hinein, um durch das 
Ventil Rauch auszustoßen. Pusten Sie nicht zu 
stark, da dies Ihre Sitzung stören könnte.
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Scan to learn more. 
Scanea para obtener más 

información.

Wipe clean

30
minutes

2

4
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FINISHING & CLEANING

1.	 Remove the pod.
2.	 Wait for OOKA to cool (and stop flashing red).
3.	 Wipe the Portal with a dry cloth.
4.	 Remove lid seal, wipe clean and reattach.
5.	 Remove the water tank and rinse it.
6.	 Remove the hose and rinse it.
7.	 Use the brush and clean the OOKA device body 

(without the tank).

ACABADO Y LIMPIEZA

1.	 Retire la cápsula.
2.	 Espere a que OOKA se enfríe (y deje de 

parpadear en rojo).
3.	 Limpie el Portal con un paño seco.
4.	 Retire el sello de la tapa, enjuague, séquelo y 

vuelva a colocarlo.
5.	 Retire el tanque de agua y enjuáguelo.
6.	 Retire la manguera y enjuáguela.
7.	  Use el cepillo y limpie el cuerpo del dispositivo 

OOKA (sin el tanque).

IMPORTANT: Do not wash, wet or submerge the 
device body and do not use a dishwasher to clean 
any part of your OOKA. Take extra care as OOKA is 
not waterproof.

IMPORTANTE: No lave, moje ni sumerja el cuerpo 
del dispositivo, y no use un lavavajillas para limpiar 
ninguna parte de su OOKA. Tenga especial cuidado 
ya que OOKA no es resistente al agua.
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Scannen Sie hier, um mehr zu erfahren.
تفحص لمعرفة المزيد.

30
minutes

Wipe clean

2

4
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BEENDEN & REINIGEN

1.	 Entfernen Sie die Kapsel.
2.	 Warten Sie, bis die OOKA abgekühlt ist (und 

aufhört, rot zu blinken).
3.	 Wischen Sie die Deckeldichtung und Öffnung mit 

einem trockenen Tuch ab.
4.	 Deckeldichtung entfernen, abwischen und wie-

der anbringen.
5.	 Entfernen Sie den Wassertank und spülen 

Sie ihn aus.
6.	 Entfernen Sie den Schlauch und spülen Sie ihn aus.
7.	 Reinigen Sie das OOKA-Gerätegehäuse mit der 

Bürste (ohne Tank).

الإنتهاء والتنظيف

	1 قم بإزالة الكبسولة..
	2 انتظر لانخفاض درجة حرارة جهاز OOKA )وتوقف الضوء الأحمر(. .
	3 قم بتنظيف الجهاز بقطعة قماش غير مبللة..
	4 قم بإزالة غلاف مدخل الكبسولة المطاطي ثم قم .

بتجفيفه وإعادة تركيبه.
	5 قم بإزالة خزان الماء ونظفه بالماء..
	6 قم بإزالة الخرطوم ونظفه بالماء..
	7  استخدم الفرشاة المرفقة بالعلبة لتنظيف الجهاز.

.من الداخل )من دون خزان الماء(

WICHTIG: Waschen, befeuchten oder in Wasser ein-
tauchen des Gerätegehäuses und des Netzteiles ist 
verboten.  Geben Sie keine Teile dieses Gerätes in die 
Spülmaschine. Seien Sie besonders vorsichtig, da die 
OOKA nicht wasserdicht ist.

ملحوظة هامة: لا تغسل أو تبلل أو تغمر جسم الجهاز ولا تستخدم 
غسالة الأطباق لتنظيف أي جزء من جهاز OOKA الخاص بك. انتبه 

حيث أن مكونات جهاز OOKA غير مقاومة للماء
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4.	 Check if the tank water level is close to the 
water level indicator.

5.	 Check that both seals on the pods are removed 
(if applicable).

6.	 Wait for an extra 7-8 minutes after OOKA is ready as 
this warms up the pod even more.

7.	 In contrast to traditional shisha, wait for about 
10 seconds between each puff to generate 
bigger clouds.

8.	 Adjust your draw pressure using the hose airflow 
adjuster.

How do I enjoy better flavors or improve them 
with OOKA?
1.	 Enjoying the same flavors/pods. Flavors get 

more intense after you repeat the same flavors/
pods on the same device and hose. The first few 
sessions act as “priming”, which eventually leads 
to richer and better flavors.

2.	  Enjoying more than 1 flavor. For the best flavors, 
it is highly recommended that you wash your 
OOKA, hose and mouthpiece before starting 
with another new flavor.

Why is the draw pressure higher on OOKA compared 
to traditional shisha? Is there a way to alter it?
OOKA is different from traditional shisha. It’s a 
revolutionary way of enjoying shisha with utmost 
convenience. Yes, you can alter the draw pressure 
by using the airflow adjuster on the mouthpiece. 
Try the different setting to find out which works 
best for you.

OOKA DEVICE FAQS

I fully drained my battery, plugged in the charger 
but still can’t power up OOKA. Why is this?
If your OOKA is cool, and when the battery is fully 
drained, it needs to reach a minimum of 15% charge 
in order to power up again.

If OOKA is hot, let it cool for about 30-45 minutes 
at room temperature and then charge the device 
for at least 15 minutes.

My OOKA is blinking red and is not charging.
If your OOKA is cool, just keep it charging. Eventually, 
the LEDs will show the normal charging progress. 

If your OOKA is hot, wait until the battery cools 
down (about 30-45 minutes) and the device will 
begin charging. This is a safety feature developed 
to prevent OOKA from charging while the battery 
is too hot.

Can I pause my session?
Yes. You can activate the pause mode by pressing 
the power button twice within 5 seconds. When 
the purple light starts pulsing, that means your 
session is now on pause. Pause mode can last up 
to 40 minutes. 

What happens if I put my OOKA in pause mode 
and I leave it for more than 10 mins?
OOKA will stay in pause mode for a maximum of 40 
minutes. After which, the device will turn off for 
safety reasons. However, you can power up OOKA 
and continue your session with the same pod (if 
you did not remove it).

How many times can I pause OOKA for each pod?
To ensure you’ll enjoy the best flavors, we recommend 
a maximum of 2 pauses per pod. You can, however, 
use the pause function more than twice.

The Portal ring is blinking white-red-white.  
What do I do?
1.	 Make sure that you’ve inserted the pod with its 

pod ring tab facing 9 o’clock.
2.	 Ensure that you’re using an original pod, and 

that the pod ring has not been tampered with.

My lid does not open fully when I press the lid 
open button. How do I get the pod out?
Do not pry the lid open with force. Try to open the 
lid gently. If there is strong resistance, use the 
tongs to reach in and lift the pod.

I am getting poor cloud from OOKA. How do I 
create bigger and thicker clouds?
1.	 Ensure that the OOKA device body and water 

tank are properly assembled.
2.	 Ensure that the vent valve is correctly installed.
3.	 Ensure that the hose is properly connected.

CARING & TROUBLESHOOTING
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What do I need to do to store my OOKA safely, or 
how do I prepare it for shipping / long-distance 
transportation?
Before storing your OOKA, ensure that it is clean, dry 
and that there is no used pod in the device. Always 
store the device in a dry, low-moisture environment, 
out of reach of children, and avoid places that 
experience temperatures above 40°C (104°F) or below 
5°C (41°F). If you are storing OOKA for long periods of 
time (or for shipping / travelling purposes), please 
charge the device to about 40-60% of its capacity 
prior to storage and place it in “travel mode”.

To maintain battery health, it is advised to charge 
OOKA once every 3 months when not in use or whilst 
keeping it stored. When storing for more than a 
year, the device battery should be discharged and 
charged in order to restore its energy and capacity.

My (brand new) OOKA was fully charged, but it 
stopped abruptly midway during my first session 
while displaying a red LED above the power button.
Please bear in mind that OOKA needs to be charged 
for at least 4 hours before the first use. Please try 
this: End the session, remove the pod, clean the 
device and then charge it for 4 hours. It may take 
1-2 cycles of full charge and discharge for the 
indicator to calibrate. This is normal.

POD FAQS

Are OOKA pods reusable?
While there is a pause function to ensure you can 
make full use of your pods, they are not reusable 
and will not work if inserted for a second session.

Do OOKA pods have a best before date?
The “best before” date for OOKA pods is 1 year from 
its production date.

How long is the waiting time in between 
sessions?
There is no break time needed between each 
session! Simply drop another pod and enjoy (but 
do enjoy responsibly).

Can I refill the pods?
No. OOKA pods are exclusively made with OOKA 
formulation to ensure you enjoy the best 
experience. Each pod has an intelligent microchip 
that automatically programs OOKA to heat up to a 
specific temperature profile. This ensures that each 
pod delivers its optimal flavors and sensations.

Do OOKA pods contain molasses or liquid nicotine?
Our pods are filled with premium molasses and 
natural ingredients exclusively formulated for OOKA.

Can I remove the ring from the pod?
No, if you remove the pod ring, your OOKA device will 
not function and you might risk damaging your pod.

What happens if I don’t face the pod ring tab at 
9 o’clock and try to begin a session?
You won’t be able to start your session unless the 
pod ring tab faces 9 o’clock.
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1.	 Asegúrese de que el cuerpo del dispositivo 
OOKA y el tanque de agua estén correctamente 
ensamblados.

2.	 Asegúrese de que la válvula de ventilación esté 
instalada correctamente.

3.	 Asegúrese de que la manguera esté conectada 
correctamente.

4.	 Compruebe si el nivel de agua del tanque está 
cerca del indicador de nivel de agua.

5.	 Verifique que ha retirado ambos sellos de las 
capsulas (si corresponde).

6.	 Espere 7-8 minutos después de que OOKA esté 
lista, ya que esto calienta aún más la cápsula.

7.	 A diferencia de la shisha tradicional, espere unos 
10 segundos entre cada calada para generar 
nubes de humo más grandes.

8.	 Ajuste la presión de extracción utilizando la 
boquilla adjustable de la manguera.

¿Cómo disfruto mejor de los sabores o los mejoro 
con OOKA?
1.	 Disfrutar de los mismos sabores/Capsulas. Los 

sabores se vuelven más intensos después de 
repetir los mismos en el mismo dispositivo y 
manguera. Las primeras sesiones actúan como 
“siembra”, lo que eventualmente conduce a 
sabores más ricos y mejores.

2.	 Disfrutar de más de 1 sabor. Para obtener los 
mejores sabores, es muy recomendable que 
lave su OOKA, manguera y boquilla antes de 
comenzar con otro sabor nuevo.

PREGUNTAS FRECUENTES SOBRE 
DISPOSITIVOS OOKA

Se ha agotado completamente la batería, 
enchufé el cargador pero aún no puedo encen-
der OOKA. ¿Por qué?
Cuando la batería está completamente agotada, 
necesita alcanzar un mínimo de 15% de carga 
para poder encenderse nuevamente. Siempre y 
cuando este fría.

Si OOKA está caliente, déjela enfriar durante unos 
30-45 minutos a temperatura ambiente y luego 
cargue el dispositivo durante al menos 15 minutos.

Mi OOKA parpadea en rojo y no se está cargando.
Si su OOKA está fria, simplemente siga cargandola. Al 
final, los LED mostrarán el progreso normal de carga. 

Si su OOKA está caliente, espere hasta que la bate-
ría se enfríe (aproximadamente 30-45 minutos) y 
el dispositivo comenzará a cargarse. Esta es una 
característica de seguridad desarrollada para 
evitar que OOKA se cargue mientras la batería está 
demasiado caliente.

¿Puedo pausar mi sesión?
Sí. Puede activar el modo de pausa presionando 
el botón de encendido dos veces en 5 segundos. 
Cuando la luz morada comience a parpadear, eso 
significa que su sesión está en pausa. El modo de 
pausa puede durar hasta 40 minutos.

¿Qué pasa si pongo mi OOKA en modo de pausa 
y lo dejo durante más de 10 minutos?
OOKA permanecerá en modo de pausa durante un 
máximo de 40 minutos. Después, el dispositivo se 
apagará por razones de seguridad. Sin embargo, 
puede encender OOKA y continuar su sesión con 
el mismo pod (si no la sacó).

¿Cuántas veces puedo pausar OOKA en cada 
sesión?
Para disfrutar de los mejores sabores, le recomen-
damos un máximo de 2 pausas por cápsula. Sin 
embargo, puede utilizar la función de pausa más 
de dos veces.

La luz del portal parpadea blanco-rojo-blanco. 
¿Qué debo hacer?
1.	 Asegúrese de haber insertado la cápsula con su 

lengüeta orientada hacia las 9 en punto.
2.	 Asegúrese de que está utilizando una cápsula 

original y de que el anillo de la cápsula no ha 
sido manipulado.

Mi tapa no se abre completamente cuando 
presiono el botón de apertura. ¿Cómo saco la 
cápsula?
No abra la tapa con fuerza. Trate de abrir la tapa 
suavemente. Si hay resistencia, use las pinzas para 
alcanzar y levantar la capsula.

Me sale una nube de humo muy debil de OOKA. 
¿Cómo puedo crear nubes más grandes?

CUIDADO Y RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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¿Por qué la presión de extracción es mayor en OOKA 
en comparación con la shisha tradicional? ¿Hay 
alguna manera de alterarla?
OOKA es diferente a la shisha tradicional. Se puede 
disfrutar de la shisha con la máxima comodidad. Sí, 
puede alterar la presión de extracción utilizando 
la boquilla ajustable de aire. Pruebe las diferentes 
configuraciones para averiguar cuál le gusta mas.

¿Qué debo hacer para almacenar mi OOKA de forma 
segura, o cómo la preparo para el modo viaje?
Antes de almacenar su OOKA, asegúrese de que esté 
limpia, seca y que no haya ninguna cápsula usada 
en el dispositivo. Siempre guarde el dispositivo en 
un ambiente seco y con poca humedad, fuera del 
alcance de los niños, y evite los lugares expuestos a 
temperaturas superiores a 40 ° C (104 ° F) o inferiores 
a 5 ° C (41 ° F). Si quiere guardar OOKA durante largos 
períodos de tiempo (o para fines de envío / viaje), 
cargue el dispositivo a aproximadamente el 40-60% 
de su capacidad antes del guardar y colóquelo en 
“modo de viaje”.
Para mantener la salud de la batería, se recomienda 
cargar OOKA una vez cada 3 meses cuando no esté 
en uso. Cuando se guarde durante más de un año, la 
batería del dispositivo debe descargarse y cargarse 
para restaurar su energía y capacidad.

Mi OOKA nueva estaba completamente cargada, 
pero se detuvo abruptamente a mitad de la pri-
mera sesión mostrando un LED rojo sobre el 
botón de encendido.

Tenga en cuenta que OOKA debe cargarse durante 
al menos 4 horas antes del primer uso. Intente esto: 
finalice la sesión, retire el pod, limpie el dispositivo 
y luego cárguelo durante 4 horas. Puede tomar 1-2 
ciclos de carga y descarga completa para que el 
indicador se calibre. Esto es normal.

PREGUNTAS FRECUENTES SOBRE 
LAS CAPSULAS.

¿Las cápsulas OOKA son reutilizables?
Si bien hay una función de pausa para garantizar 
que pueda hacer un uso completo de su sesión, no 
son reutilizables y no funcionarán si se insertan 
para una segunda sesión.

¿Las cápsulas OOKA tienen una fecha de 
caducidad?
La fecha de consumo preferente para las cáp-
sulas OOKA es de 1 año a partir de su fecha de 
producción.

¿Cuánto tiempo se debe esperar entre sesiones?
¡No se necesita tiempo de descanso entre cada 
sesión! Simplemente meta otra cápsula y disfrute 
(pero disfrute responsablemente).

¿Puedo rellenar las cápsulas?
No. Las cápsulas OOKA están hechas exclusiva-
mente con la formulación OOKA para garantizar 
que disfrute de la mejor experiencia. Cada cáp-
sula tiene un microchip inteligente que programa 

automáticamente OOKA para calentar a una tem-
peratura específica. Esto asegura que cada cápsula 
ofrezca sabores y sensaciones óptimas.

¿Las cápsulas OOKA contienen melaza o nicotina 
líquida?
Nuestras cápsulas contienen melaza de primera 
calidad e ingredientes naturales formulados exclu-
sivamente para OOKA.

¿Puedo quitar el anillo de la cápsula?
No, si quita el anillo de la cápsula, su dispositivo 
OOKA no funcionará y podría correr el riesgo de 
dañarla.

¿Qué sucede si la pestaña de la cápsula no esta 
orientada a las 9 en punto e intento comenzar 
una sesión?
No podrá iniciar su sesión a menos que la pestaña 
del anillo esté orientada correctamente
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Ich bekomme eine schlechte Rauchentwicklung 
von meiner OOKA. Wie erzeuge ich größere und 
dichtere Wolken ?
Stellen Sie sicher, dass:
1.	 das Gerätegehäuse und der Wassertank ord-

nungsgemäß montiert sind.
2.	 das Entlüftungsventil richtig installiert ist.
3.	 der Schlauch richtig angeschlossen ist.
4.	 der Wasserstand des Tanks nahe an der 

Markierung liegt.
5.	 beide Frischhaltesiegel der Kapsel entfernt sind.
6.	 Sie weitere 7-8 Minuten warten, nachdem die OOKA 

bereit ist (da die Kapsel weiter erwärmt wird).
7.	 Sie zwischen jedem Zug etwa 10 Sekunden 

warten, um größere Wolken zu erzeugen.
8.	 Sie Ihren Zugdruck mit dem Luftstromregler des 

Schlauchs richtig eingestellt haben.

Wie kann ich mit OOKA bessere Aromen  
genießen oder verbessern?
1.	 Die gleichen Geschmacksrichtungen/Kapseln 

genießen: Aromen werden intensiver, wenn Sie 
dieselben Geschmacksrichtungen/Kapseln mit 
demselben Gerät und Schlauch wiederholen. Die 
ersten paar Sitzungen dienen als „Vorbereitung“, 
was schließlich zu reichhaltigeren und besseren 
Aromen führt.

2.	 Mehr als eine Geschmacksrichtung genießen: 
Um den besten Geschmack zu erhalten, wird 
dringend empfohlen, dass Sie Ihre OOKA, den 
Schlauch und das Mundstück reinigen, bevor 

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN  
ZUM OOKA GERÄT

Mein Akku ist vollständig entladen und das 
Ladegerät angeschlossen, aber die OOKA 
schaltet sich nicht ein - warum?
Wenn Ihre OOKA abgekühlt ist und der Akku voll-
ständig entladen ist, muss sie mindestens 15 % auf-
geladen sein, bevor die OOKA wieder starten kann. 
Wenn die OOKA heiß ist, lassen Sie sie etwa 30–45 
Minuten bei Raumtemperatur abkühlen und laden 
Sie das Gerät dann mindestens 15 Minuten lang auf.

Meine OOKA blinkt rot und lädt nicht.
Wenn Ihre OOKA kühl ist, können Sie sie einfach 
aufladen. Nach einer kurzen Zeit, zeigen die Leds 
den normalen Ladefortschritt an. 

Wenn Ihre OOKA heiß ist, warten Sie, bis der Akku 
abgekühlt ist (ca. 30-45 Minuten) und das Gerät 
mit dem Aufladen beginnt. Dies ist eine Sicher-
heitsfunktion, die entwickelt wurde, um zu ver-
hindern, dass die OOKA aufgeladen wird, während 
der Akku zu heiß ist.

Kann ich meine Sitzung unterbrechen?
Ja. Sie können den Pausenmodus aktivieren, indem 
Sie innerhalb von 5 Sekunden zweimal die Power-
Taste drücken. Das blinkende violette Licht zeigt 
den Pause-Modus an, der bis zu 40 Minuten akti-
viert sein kann. 

Was passiert, wenn ich meine OOKA in den 
Pause-Modus versetze und sie länger als 10 
Minuten stehen lasse?
Nach maximal 40 Minuten im Pause-Modus schaltet 
sich das Gerät aus Sicherheitsgründen automatisch 
aus. Sie können die OOKA jedoch danach wieder 
einschalten und Ihre Sitzung mit derselben Kapsel 
fortsetzen (solange Sie sie nicht entfernt haben).

Wie oft kann ich die OOKA für jede Kapsel pau-
sieren?
Um sicherzustellen, dass Sie die besten Aromen 
genießen, empfehlen wir maximal 2 Pausen pro 
Kapsel. Sie können die Pausenfunktion jedoch 
mehr als zweimal nutzen.

Der Portalring blinkt weiß-rot-weiß. 
Was mache ich? 
1. Stellen Sie sicher, dass Sie die Kapsel richtig 
eingesetzt haben. Die Lasche des Pod-Rings zeigt 
auf 9 Uhr.
2. Stellen Sie sicher, dass Sie eine Original-Kap-
sel verwenden, und dass der Kapsel-Ring nicht 
manipuliert wurde

Mein Deckel öffnet sich nicht vollständig, 
wenn ich die Taste zum Öffnen des Deckels 
drücke. Wie bekomme ich die Kapsel heraus?
Versuchen Sie den Deckel vorsichtig zu öffnen. 
Wenn starker Widerstand besteht, greifen Sie 
mit der Zange hinein und heben Sie die Kapsel an.

PFLEGE & FEHLERBEHEBUNG
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Sie mit einer neuen Geschmacksrichtung 
beginnen.

Warum ist der Durchzug bei OOKA schwerer 
als bei einer herkömmlichen Shisha? Gibt es 
eine Möglichkeit, es zu ändern?
OOKA unterscheidet sich von herkömmlichen 
Shishas. Es ist eine revolutionäre Art, Shisha mit 
höchstem Komfort zu genießen. Ja, Sie können 
den Durchzug  ändern, indem Sie den Luftstrom-
regler am Mundstück verwenden. Probieren Sie 
die verschiedenen Einstellungen aus, um heraus-
zufinden, welche für Sie am besten geeignet ist.
Was muss ich tun, um meine OOKA sicher zu 
lagern bzw. wie bereite ich sie für den Versand 
/ Ferntransport vor?
Bevor Sie Ihre OOKA lagern, stellen Sie sicher, dass 
sie sauber und trocken ist und dass sich keine 
gebrauchte Kapsel im Gerät befindet. Lagern Sie 
das Gerät immer in einer trockenen, feuchtigkeits-
armen Umgebung, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, und vermeiden Sie Orte, an denen Tempe-
raturen über 40 °C (104 °F) oder wengier als 5 °C (41 
°F) herrschen. Wenn Sie OOKA über einen längeren 
Zeitraum lagern (oder für Versand- / Reisezwecke), 
laden Sie das Gerät bitte vor der Lagerung auf ca. 
40-60% seiner Ladekapazität auf und versetzen 
Sie es in den „Reisemodus“.

Um die Gesundheit des Akkus zu erhalten, wird 
empfohlen, die OOKA alle 3 Monate aufzuladen, 
wenn sie nicht verwendet wird oder während sie 
gelagert wird. Bei einer Lagerung von mehr als 
einem Jahr sollte der Akku des Geräts vollständig 
entladen und wieder voll aufgeladen werden, um 

seine Energie und Kapazität wieder herzustellen.

Meine (brandneue) OOKA war vollständig auf-
geladen, stoppte aber während meiner ersten 
Sitzung abrupt auf halbem Weg, während eine 
rote LED über dem Netzschalter aufleuchtet.
Bitte beachten Sie, dass OOKA vor der ersten 
Nutzung mindestens 4 Stunden lang aufgeladen 
werden muss. Bitte versuchen Sie Folgendes: Been-
den Sie die Sitzung, entfernen Sie die Kapsel, reini-
gen Sie das Gerät und laden Sie es dann 4 Stunden 
lang auf. Es kann 1-2 Zyklen voller Ladung und 
Entladung dauern, bis die Anzeige kalibriert ist. 
Das ist normal.

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN ZU DEN 
KAPSELN

Sind OOKA-Kapseln wiederverwendbar?
Es gibt zwar eine Pausenfunktion, um sicherzustellen, 
dass Sie Ihre Kapsel voll ausnutzen können, aber sie 
sind nicht wiederverwendbar und funktionieren nicht, 
wenn sie für eine zweite Sitzung eingesetzt werden.

Haben OOKA-Kapseln ein Mindesthaltbarkeits-
datum?
Das Mindesthaltbarkeitsdatum für OOKA-Kapseln 
beträgt 1 Jahr ab Produktionsdatum.

Wie lange ist die Wartezeit zwischen den Sitzungen?
Es ist keine Pausenzeit zwischen den einzelnen 
Sitzungen erforderlich! Setzen Sie einfach eine 

weitere Kapsel ein und genießen Sie (bitte ver-
antwortungsbewusst).

Kann ich die Kapseln nachfüllen?
Nein. OOKA-Kapseln werden ausschließlich mit 
der OOKA-Formulierung hergestellt, um sicher-
zustellen, dass Sie das beste Erlebnis genießen. 
Jede Kapsel verfügt über einen intelligenten Mikro-
chip, der die OOKA automatisch so programmiert, 
dass sie sich auf ein bestimmtes Temperaturprofil 
erwärmt. Dadurch wird sichergestellt, dass jede 
Kapsel ihre optimalen Aromen und Qualität liefert.

Enthalten OOKA-Kapseln Melasse  
oder flüssiges Nikotin?
Unsere Kapseln sind mit Premium-Melasse und 
natürlichen Inhaltsstoffen gefüllt, die exklusiv für 
OOKA entwickelt wurden.

Kann ich den Ring von der Kapsel entfernen?
Nein, wenn Sie den Kapsel-Ring entfernen, 
funktioniert Ihr OOKA-Gerät nicht und es besteht 
die Gefahr, dass Ihre Kapsel beschädigt wird.

Was passiert, wenn ich den Pod-Ring  
nicht richtig einlege?
Sie können Ihre Sitzung nur starten, wenn die Pod-
Ringlasche auf 9 Uhr zeigt.
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الخيارات المتوفرة لمعرفة ما هو الخيار الأنسب.
ماذا يتوجب علي فعله لتخزين جهاز OOKA بشكل 

آمن. وكيف يمكنني التحضير لنقل الجهاز على 
مسافات طويلة؟

قبل تخزين جهاز OOKA الخاص بك. تأكد من تنظيفه بشكل 
صحيح وتجفيفه. ثم قم بالتأكد من عدم وجود أي كبسولة 
داخل الجهاز. قم بعد ذلك بتخزين الجهاز في بيئة جافة بعيداً 
عن متناول الأطفال. وتجنبّ تخزين الجهاز في أماكن ذات 
درجة حرارة مرتفعة تفوق الـ 40 أو منخفضة تحت درجة 
حرارة 5. في حال كنت تخزن جهاز OOKA لفترة طويلة من 
الزمن )أو لغرض السفر أو النقل(، تأكد من شحن الجهاز 

إلى نسبة % 40-60 ووضعه على خاصية السفر.

للحفاظ على صحة البطارية، ننصح بشحن جهاز OOKA مرة 
كل 3 شهور في حال عدم الاستخدام أو في حال تخزين الجهاز. 
في حال تخزين الجهاز لأكثر من عام كامل، قم بتفريغ البطارية 

ثم شحنها بالكامل لاسترجاع الطاقة وسعة البطارية.

ً بالكامل  جهاز OOKA الخاص بي والجديد كان مشحونا
ولكن توقف فجأة في منتصف جلستي الأولى مع ظهور 

مؤشر باللون الأحمر فوق زر التشغيل
يرجى العلم بأن جهاز OOKA يجب أن يكون على الشحن 
لمدة أربع ساعات على الأقل قبل أول استخدام. اتبّع هذه 
الخطوات: قم بإيقاف جلستك وقم بإزالة الكبسولة ونظّف 
الجهاز ثم ضعه على الشحن لمدة 4  ساعات. ستحتاج 
لإعادة عملية شحن البطارية وتفريغها بالكامل مرة أو 

مرتين وذلك أمر طبيعي.

OOKA الأسئلة الأكثر شيوعًاً حول كبسولات

 هل يمكنني استخدام نفس الكبسولة
أكثر من مرة واحدة؟

يمكنك ذلك مع وجود خاصية التوقف المؤقت التي 
تسمح لك بالاستمتاع بنكهات الكبسولة لأقصى حد، ولكن 
لا يمكنك استعمال نفس الكبسولة لأكثر من مرة واحدة. 

هل هناك تاريخ صلاحية لكبسولات OOKA؟
صلاحية كبسولات OOKA هو عام كامل بعد تاريخ الصنع.

ما هو الوقت المناسب للانتظار بين الجلسات؟
لا يوجد هناك وقت انتظار بين الجلسات! يمكنك ببساطة 
ادخال كبسولة جديدة والاستمتاع بجلسة مميزة )ولكن 

استمتع بمسؤولية(.

هل يمكنني إعادة تعبئة الكبسولة؟
كلا. كل كبسولة OOKA تم صنعها بشكل مخصص لتستمتع 
بأفضل تجربة. كل كبسولة تحتوي على شريحة ذكية 
تعمل على توفير درجة التسخين المناسبة المخصصة 

لكل نكهة. وهذا لتوفير أفضل النكهات والجلسات. 

OOKA على معسّل أو  هل تحتوي كبسولات 
نيكوتين سائل؟

OOKA تحتوي على معسّل أصلي ومكونات  كبسولات 
.OOKA طبيعية أعدتّ خصيصاً لجهاز 

هل يمكنني إزالة الحلقة المحيطة بالكبسولة؟
كلا. في حال تمت إزالة الحلقة المحيطة بالكبسولة فلن 
OOKA بالشكل الصحيح ومن الممكن أن  يعمل جهاز 

تفسد الكبسولة.

 ماذا سيحصل إن لم أضع الكبسولة مع
ً لجهة اليسار؟  الطرف البارز مواجها

لن تستطيع من البدء بجلستك إذا لم تضع الكبسولة 
بالطريقة الصحيحة الموضحة.
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3 تأكد من الخرطوم موصول بإحكام.	.
4 الدرجة 	. هي  الخزان  في  المياه  درجة  أن  من  تأكد 

الموضحة عبر الخط على الخزان.
5 تأكد أن ملصقات ختم الكبسولة قد تم إزالتها )في 	.

حال وجدت(.
6 انتهاء عملية 	. انتظر لمدةّ 7-8 دقائق إضافية بعد 

التسخين لجهاز OOKA وذلك للتأكد من أن الكبسولة 
في درجة الحرارة المناسبة.

7 على عكس الشيشة التقليدية، قم بالإنتظار لمدة 10 	.
ثواني بين كل عملية سحب للحصول على سحاب أكبر.

8 تحكم بقوة السحب عبر استخدام أداة ضبط تدفق 	.
الهواء الموجودة على الخرطوم.

أفضل بشكل  بالنكهات  الإستمتاع  يمكنني   كيف 
OOKA أو تحسين تجربتي مع ؟

1 الأستمتاع بنفس النكهة / الكبسولة: النكهات ستكون 	.
أقوى في حال استخدمت نفس النكهة مرة أخرى على 
نفس الجهاز والخرطوم. أول بضع جلسات تعمل 
كتحضير للجهاز ومن ثم ستستطيع من الإستمتاع 

بنكهات أقوى وأفضل.
2 الإستمتاع بأكثر من نكهة واحدة: للإستمتاع بالنكهات 	.

OOKA وقطعة  بشكل أفضل، ننصحك بتنظيف جهاز 
الفم بالإضافة للخرطوم قبل البدء باستخدام كبسولة 

بنكهة جديدة.

لماذا قوة السحب في جهاز OOKA أقوى من قوة السحب 
في الشيشة التقليدية؟ هل يمكنني تعديل قوة السحب؟

OOKA تختلف بالاستخدام عن الشيشة التقليدية. حيث 
يمكنك الاستمتاع بجلساتك بطريقة مختلفة ومريحة. 
وبإمكانك تعديل قوة السحب عبر استخدام ضابط تدفق 
بتجربة  قم  الفم.  قطعة  بالقرب من  الموجود  الهواء 

OOKA الأسئلة الأكثر شيوعاًً حول جهاز

لقد قمت باستهلاك البطارية بالكامل ووصلت جهاز 
OOKA بالشحن ولم يعمل. ما السبب؟

في حال كانت درجة حرارة جهاز OOKA منخفضة وفي حال 
تم استهلاك البطارية بالكامل، يتوجب عليك الانتظار 
لوصول الشحن لنسبة 15% على الأقل لتستطيع من 

تشغيل الجهاز مجدداً.

في حال كانت درجة حرارة جهاز OOKA مرتفعة، انتظر 
لفترة ما بين 30-45 ليصل لدرجة حرارة الغرفة ثم قم 

بوضع الجهاز على الشحن لمدةّ 15 دقيقة على الأقل.

جهاز OOKA الخاص بي يومض باللون الأحمر ولا 
يشحن. ما هو السبب؟

في حال كانت درجة حرارة جهاز OOKA منخفضة، ضعه 
على الشاحن وانتظر حتى يتغير الضوء الأحمر لمعرفة 

أن عملية الشحن تتم بشكل صحيح.

في حال كانت درجة حرارة جهاز OOKA مرتفعة، انتظر 
لانخفاض درجة حرارة البطارية )ما بين 30-45 دقيقة( 
وسيقوم الجهاز بالبدء بالشحن. تم استخدام خاصية 
الشحن عند وصول  الجهاز من  لمنع  السلامة هذه 

البطارية لدرجة حرارة مرتفعة.

هل يمكنني إيقاف جلستي مؤقتا؟ً
أجل. يمكنك تفعيل وضع الإيقاف المؤقت عبر الضغط 
على زر التشغيل مرتين خلال خمس ثواني. ويمكنك 
معرفة أن خاصية الإيقاف المؤقت قد بدأت عبر رؤية 
الإضاءة البنفسجية، وتستمر خاصية الإيقاف المؤقت 

لغاية 40 دقيقة.

ماذا سيحصل إذا تركت جهاز OOKA خاصتي في 
خاصية الإيقاف المؤقت لأكثر من 10 دقائق؟

خاصية الإيقاف المؤقت تصل إلى 40 دقيقة كحد أقصى، 
وبعدها سيتم إطفاء الجهاز تلقائياً كأحد تدابير السلامة. 
ولكن بإمكانك إعادة تشغيل الجهاز واستكمال جلستك 
مع نفس الكبسولة )في حال لم تقم بإزالتها من الجهاز(.

ما هي عدد المرات التي بإمكاني فيها استخدام 
خاصية الإيقاف المؤقت لكل كبسولة؟

للتأكد من أنك تستمتع بأفضل النكهات، فننصحك 
باستخدام الخاصية مرتين كحد أقصى مع كل كبسولة. 

ولكن بإمكانك استخدام الخاصية أكثر من مرتين.

حلقة بوابة الكبسولة تومض بلون أبيض-أحمرـأبيض، 
ما الذي يتوجبّ علي فعله؟

1 تأكد من إدخال الكبسولة بشكل صحيح مع الطرف 	.
البارز مواجهاً جهة اليسار.

2 أنك تستعمل كبسولة أصلية، ولم يتم 	. تأكد من 
التلاعب بحلقة الكبسولة التي تحتوي على الشريحة 

الذكية.

غطاء بوابة الكبسولة لا يفتح بشكل كامل. كيف 
يمكنني إزالة الكبسولة؟

لا تحاول فتح الغطاء بقوة. حاول فتح الغطاء برقةّ. وفي 
حال لم تتمكن من فتح الغطاء، قم باستخدام الملقط 

للإمساك بالكبسولة وإخراجها.

 .OOKA قوة السحاب ضعيفة عند استخدامي لجهاز
كيف يمكنني صنع سحاب أقوى وأفضل؟

1 تأكد من أن الجهاز والخزان متصلان بإحكام.	.
2 تأكد من أن صماّم التهوية مركبّ بطريقة صحيحة.	.
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Actual device details may slightly differ from the images you see in this 
manual. OOKA Ltd reserves the right to make changes from time to time 
to improve the device.

Die tatsächlichen Gerätedetails können leicht von den Bildern in dieser 
Anleitung abweichen. OOKA Ltd behält sich das Recht vor, von Zeit zu Zeit 
Änderungen vorzunehmen, um das Produkt zu verbessern.
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Los detalles reales del dispositivo pueden diferir ligeramente de las 
imágenes que ve en este manual. OOKA Ltd se reserva el derecho de 
realizar cambios de vez en cuando, para mejorar el dispositivo.

قد تختلف تفاصيل الجهاز الفعلية قليلاً عن الصور التي تراها في هذا الدليل. تحتفظ 
شركة OOKA المحدودة بالحق في إجراء تغييرات من وقت لآخر لتحسين الجهاز.

OOKA.COM


